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JuiceMe Slow Juicer

Entsafter mit niedriger Umdrehungszahl

BEDIENUNGSANLEITUNG

AUSSCHLIESSLICH FÜR DEN
HAUSHALTSÜBLICHEN RAHMEN BESTIMMT
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SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen die folgenden Sicherheitshinweise stets befolgt werden:

1. Vor dem Gebrauch des Geräts bitte sämtliche Anweisung sorgfältig lesen.

2. Das Basisgerät (Motor) darf niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden, um die Gefahr eines

elektrischen Schlags vorzubeugen.

3. Kinder sollen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

4. Die Nutzung des Geräts ist verboten, wenn die Netzleitung oder der Netzstecker beschädigt sind, das Gerät nicht

ordnungsgemäß arbeitet, das Gerät auf den Boden gefallen ist oder anders beschädigt wurde. Das Gerät an einen

autorisierten Fachhandel in Ihrer Nähe zwecks Überprüfung, Reparatur oder Regulierung übergeben.

5. Falls das Kabel beschädigt ist, muss die Leitung durch den Hersteller, einen autorisierten Fachhandel oder eine

andere Fachkraft ausgewechselt werden.

6. Ziehen Sie vor der den Stecker, bevor Sie das Gerät zusammenbauen, Teile davon entfernen, es reinigen oder wenn

das Gerät nicht verwendet wird.

7. Der Kontakt mit den beweglichen Teilen ist verboten.

8. Die Verwendung von Teilen, die nicht empfohlen oder durch den Hersteller angeboten werden, kann zu einer

Brandgefahr, einem elektrischen Schlag oder Verletzungen führen.

9. Vor dem Auseinandernehmen muss sichergestellt werden, dass das Gerät ausgeschaltet ist und der Stillstand des

Motors eingetreten ist.

10. Das Einführen der Finger und anderer Gegenstände in das eingeschaltete Gerät ist verboten. Im Falle einer

Verstopfung muss der Stopfer verwendet werden, um die Entsaftungsgüter in Richtung der Press-Schnecke zu

bewegen, oder aber der Rückwärtslauf muss verwendet werden. Falls hierdurch das Problem nicht behoben werden

kann, muss das Gerät ausgeschaltet werden. Bitte warten Sie bis zum Stillstand des Motors und zerlegen Sie das

Gerät in seine Einzelteile und entfernen Sie die Verstopfung.

11. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freuen.

12. Die Verwendung des Geräts zu einem anderen Zweck als den bestimmungsgemäßen Verwendungszweck ist

verboten.

13. Das Gerät darf nur mit dem Griff angehoben werden.

14. Das Reinigen der Teile in einer Spülmaschine ist verboten.

15. Der durchgehende Betrieb des Geräts über mehr als 30 Minuten ist verboten, da es zu einem durchbrennen des

Motors führen kann. Das Gerät kann erneut in Betrieb genommen werden, wenn es auskühlt.

16. Personen, die in ihren körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten eingeschränkt sind (einschließlich

Kinder), oder Personen, denen es an Erfahrung oder Wissen mangelt, dürfen das Gerät nicht ohne Aufsicht oder

Anleitung durch eine für die Sicherheit verantwortliche Person benutzen.

18. Vor dem Auswechseln von Teilen oder dem Kontakt mit beweglichen Teilen muss das Gerät ausgeschaltet und
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der Netzstecker muss gezogen werden.

ZUSAMMENBAU UND INBETRIEBNAHME

A. Teile:

Hauptteile

A Trichter

B Press-Schnecke

C Feines Sieb

D Grobes Sieb

(Nylon SS 304)

E Drehspachtel

F Saftbehälter

G Basisgerät

H Reinigungsbürste

I Stopfer

J Saft/Tresterbehälter

Öffnung für die Ausgabe des Tresters

Öffnung für die Ausgabe des Saftes

Achtung: Das Gerät darf vor dem Einfüllen des Entsaftungsgutes nicht eingeschaltet werden. Das Gerät darf nicht
arbeiten, wenn die Schüssel leer ist.

Wichtig: Der Rand des Trichter muss auf die Position „geschlossen“ auf dem Basisgerät zeigen, damit das Gerät
ordnungsgemäß arbeiten kann (siehe Abb. 1).

B. Zusammenbau:
Wichtig: Vor dem Zusammenbau der Maschine muss dieser Punkt der Betriebsanleitung sorgfältig gelesen werden.



4

Auf der Unterseite des Geräts befindet sich ein Gummistopfen. Die richtige Positionierung des Stopfens stellt sicher,
dass der Saft lediglich durch die Austrittsöffnung für den Saft herausfließt. Bevor Sie das Gerät benutzen, muss die
ordnungsgemäße Positionierung des Gummistopfens kontrolliert werden (siehe Abb. 2).

1. Befestigen Sie die Schüssel auf dem Basisgerät (siehe Abb. 3).
A. Stellen Sie sicher, das die Unterseite der Schüssel im Schaft des Untersatzes einrastet.

2. Wählen Sie das entsprechende Sieb aus. Das gelbe Sieb hat feine Öffnungen, wodurch der Anteil von Fruchtfleisch
im Saft reduziert wird, und das weiße Sieb hat größere Öffnungen, was für einen Saft mit höheren Fruchtfleischanteil
sorgt. Schieben Sie das Sieb in die Drehspachtel. Stellen Sie sicher, dass sich der rote Punkt auf den Sieb und der rote
Punkt auf dem Basisgerät in einer Linie befinden und schieben Sie das Sieb mit der Drehspachtel in die Schüssel.
Wenn sich die Punkte auf der gleichen Linie befinden, wird das Sieb mit der Drehspachtel in der entsprechenden
Position einrasten (siehe Abb. 4).

3. Schieben Sie die Press-Schnecke in das Sieb und drehen sie diese,
bis sie in die entsprechende Position einrastet (siehe Abb. 5).

4. Setzen Sie den Trichter auf die Schüssel (siehe Abb. 6).
A. Der kleine Pfeil auf dem Trichter und der rote Punkt auf der Schüssel müssen
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sich in einer Linie befinden.
B. Drehen Sie den Trichter so, dass der Pfeil auf die Position
„geschlossen “ auf dem Basisgerät zeigt (siehe Abb. 7).

Achtung:Wenn der Trichter sich auf der Position „geschlossen“befindet, wird der kleine Pfeil des Teils
4.A sich nicht mehr in einer Linie mit dem roten Punkt befinden
(siehe Abb. 7).

C. Inbetriebnahme:
Wichtig:
. Die Inbetriebnahme des Geräts mit feuchten oder nassen Händen ist verboten. Es droht ein Stromschlag.
. Die Inbetriebnahme des Geräts vor dem Einfüllen des Entsaftungsgutes ist verboten.
. Der durchgehende Betrieb des Geräts über mehr als 30 Minuten ist verboten.

1. Das Gerät an den Strom anschließen.
2. Behälter unter die Öffnungen für den Saft und Trester stellen.
3. Der Leistungsschalter (auf der Oberseite des Griffs) hat drei Positionen.

A. ON – Einschalten des Motors und Entsaftungsgut wird entsaftet
B. OFF – Mittelposition des Schalters. Das Gerät ist ausgeschaltet.
C. REV – Rückwärtslauf. Lediglich im Falle einer Verstopfung verwenden.

4. Entsaftungsgut in den Trichter füllen.
. Für ein optimales Entsaftungsergebnis darf das Entsaftungsgut nicht länger als 4
cm sein.
. Größere Kerne oder Samen müssen entfernt werden.
. Vor dem Entsaften müssen alle zu entsaftenden Produkte gewaschen werden.
. Achten Sie darauf, dass Sie nicht zuviel Entsaftungsgut in den Trichter füllen und
es nicht mit zu viel Druck mit dem Stopfer in den Trichter stopfen.
Das Entsaftungsgut muss langsam eingefüllt werden, damit das Gerät Zeit hat, dieses zu entsaften.
Verwenden Sie im Fall einer Verstopfung den Stopfer (siehe Abb. 8).
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5. Schalten Sie den Leistungsschalter des Geräts auf die Position „ON“.
. Füllen Sie das Entsaftungsgut langsam in das Gerät.
. Das Einfüllen großer Mengen auf ein Mal sowie das Einstopfen des Entsaftungsgutes in den Trichter ist verboten.
Der Stopfen dient zur Beseitigung von Verstopfungen.

6. Wenn Sie die Arbeit mit dem Gerät beendet haben, schalten Sie den Leistungsschalter auf die Position „OFF“.
D. Im Falle einer Verstopfung
1. Schalten Sie den Leistungsschalter in die Position „OFF“ und legen Sie dann für einige Sekunden den

Rückwärtslauf ein; versuchen Sie danach das Gerät wieder in Betrieb zu nehmen. Achtung: Im Rückwärtslauf
arbeitet das Gerät mit pulsierenden Bewegungen.

2. Falls der Rückwärtslauf nicht hilft, muss das Gerät ausgeschaltet und der Netzstecker muss aus der Steckdose
gezogen werden. Danach müssen Sie das Gerät auseinandernehmen und die Verstopfung entfernen, wonach Sie
es wieder zusammenlegen und erneut in Betrieb nehmen können.

E. So bauen Sie das Gerät auseinander und reinigen es:
1. Das Gerät ausschalten.
2. Den Trichter und die Schüssel zusammen drehen, so das der Pfeil auf dem Trichter nicht mehr auf die Position

„geschlossen“ zeigt. Abnehmen (siehe Abb. 9).

3. Entsprechend der unten gezeigten Abbildung in die Einzelteile zerlegen (siehe Abb. 10).

4. Für die Reinigung der Teile in Wasser mit einem milden Reinigungsmittel muss die Reinigungsbürste verwendet
werden und danach müssen Sie warten, bis diese genau trocknen.
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5. Das Basisgerät mit einem feuchten Lappen säubern.

Reinigung:
Die Silikonflügel des Drehspachteln müssen regelmäßig gereinigt werden. Schieben Sie sie zu diesem Zweck aus der
Drehspachtel heraus.
Das Gerät muss sofort nach der Nutzung gereinigt werden, wodurch dauerhafte Verschmutzungen reduziert werden.
Um die Schüssel genau zu reinigen, muss der Gummistopfen entfernt werden. Überprüfen Sie vor der erneuten
Nutzung des Geräts, dass der Gummistopfen an der Unterseite der Schüssel positioniert ist, da es ansonsten zu einer
undichten Stelle kommen kann.
Die Verwendung von stark reibenden und chemischen Reinigungsmitteln für die Reinigung des Geräts ist verboten.
Die Reinigung in Spülmaschinen ist verboten.
Technische Daten:
Eingangsspannung: AC 220-240 V
Frequenz: 50 Hz
Leistung: 150 W
Umdrehungszahl: 65 U/min
Maximaler Dauerbetriebszeit: 30 Minuten

PROBLEMBEHEBUNG
LESEN SIE BITTE DEN ABSCHNITT „PROBLEMBEHEBUNG“, BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST
KONTAKTIEREN.

Problem Mögliche Ursachen Mögliche Behebung

Keine Leistungszufuhr

Das Gerät ist nicht an den
Strom angeschlossen

Überprüfen Sie, ob das Gerät
an den Strom angeschlossen
ist.

Falsch zusammengesetzte
Teile.

Setzten Sie die Teile
entsprechend der
Bedienungsanleitung erneut
zusammen.

Motor arbeitet nicht

In der Schüssel befinden sich
zu viele Entsaftungsgüter.

Schalten Sie den
Rückwärtslauf ein und
beseitigen Sie die Verstopfung.
Die Tätigkeit muss
gegebenenfalls wiederholt
werden.

Ein zu langer durchgehender
Betrieb führt dazu, dass der
Motor ausgeschaltet wird, um
nicht zu überhitzen.

Schalten Sie das Gerät aus und
warten Sie, bis der Motor sich
abgekühlt hat; schalten Sie das
Gerät daraufhin erneut an.

Ausfluss unter der Schüssel
Der Gummistopfen auf der
Unterseite der Schüssel wurde
nicht richtig eingesetzt.

Der gummistopfen richtig
platziert, die Abbildung 2

Flecken und Verunreinigungen
auf der Schüssel, dem Sieb,
der Drehspachtel.

Natürliche Farbstoffe der
entsafteten Produkte.

Das ist völlig normal. Um die
Gefahr von Verunreinigungen
zu reduzieren, muss das Gerät
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direkt nach der Verwendung
mit Wasser abgespült und
gereinigt werden.

Quitschendes Geräusche
während des Betriebs.

Das Geräusch begleitet den
Entsaftungsvorgang durch die
Press-Schnecke.

Das ist völlig normal. Füllen
Sie nicht zu viele
Entsaftungsgüter in das Gerät.

Beschädigtes Sieb.

Gefrorene Produkte, Eis,
Kerne, unbekannte Substanzen
oder eine zu große Menge von
Entsaftungsgütern.

Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung genau.
Füllen Sie nicht zu viele
Entsaftungsgüter in das Gerät.

GARANTIE

Falls Teile nicht vorhanden oder beschädigt sind, muss das Produkt an den Einkaufsort zurückgegeben

werden oder Sie müssen sich mit dem Kundendienst eines Geschäfts in ihrer Nähe in Verbindung setzen, um

das Gerät auszuwechseln.
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Wyciskarka Wolnoobrotowa Fornidoo

INSTRUKCJAOBSŁUGI

JEDYNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO
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ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

Podczas obsługi urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych, poniższych zasad

bezpieczeństwa:

1. Przed uruchomieniem urządzenia koniecznie zapoznaj się z instrukcją obsługi.

2. Zabrania się zamaczania korpusu urządzenia (silnika) w wodzie i innych płynach. Grozi porażeniem prądem.

3. Wymaga opieka nad dziećmi, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem.

4. Zabrania się obsługi urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, urządzenia niedziałającego prawidłowo,

upuszczonego na ziemię lub uszkodzonego w inny sposób. Należy oddać urządzenie do najbliższego

autoryzowanego serwisu w celu przetestowania, naprawy lub regulacji.

5. Jeśli kabel jest uszkodzony, przewód musi być wymieniony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis lub

innego profesjonalistę.

6. Urządzenie należy odłączyć od źródła prądu przed montażem, demontażem lub czyszczeniem, lub jeśli urządzenie

nie jest używane.

7. Kontakt z ruchomymi częściami zabroniony.

8. Zastosowanie w urządzeniu części niezalecany lub nieoferowanych przez producenta grozi pożarem, porażeniem

prądem lub uszkodzeniem ciała.

9. Przed demontażem należy zawsze się upewnić, że urządzenie jest wyłączone i silnik się zatrzymał.

10. Wkładanie palców i innych przedmiotów do włączonego urządzenia zabronione. W razie zatoru należy użyć

tłoczka, żeby przesunąć składniki w kierunku wałka, lub biegu wstecznego. Jeśli to nie pomogło należy wyłączyć

urządzenie, poczekać aż silnik się zatrzyma, a następnie rozłożyć urządzenie na części i usunąć zator.

11. Jedynie do użytku wewnątrz pomieszczeń.

12. Zabrania się używania urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem.

13. Urządzenie należy podnosić jedynie za rączkę.

14. Mycie części w zmywarce zabronione.

15. Nieprzerwana praca urządzenia powyżej 30 minut zabroniona; grozi spaleniem silnia. Urządzenie można włączyć

ponownie, gdy ostygło.

16. Obsługa przez osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, zmysłowej lub umysłowej (w tym dzieci) lub osoby

bez doświadczenia i wiedzy zabroniona bez nadzoru lub instruktażu osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo.

17. Przed wymianą części lub kontaktem z ruchomymi częściami należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od źródła

prądu.
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MONTAŻ I OBSŁUGA

A. Części:

Główne części

A Lejek (ABS)

B Wałek ślimakowy

(GE ULTEM PEI)

C Sitko z małymi otworami

(PEI, SS 304)

D Sitko z dużymi otworami

(Nylon SS 304)

E Wycieraczka obrotowa

(silikon)

F Miska na sok (AS)

G Korpus urządzenia (ABS)

H Szczotka czyszcząca

I Tłoczek (ABS)

J Pojemnik na sok/miąższ (AS)

(PULPOUTLET) Otwór wylotowy na miąższ

(JUICE OUTLET) Otwór wylotowy na sok

Uwaga: Urządzenia nie należy włączać przed załadowaniem składników. Urządzenie nie może pracować, gdy misa
jest pusta.

Ważne: Krawędź lejka musi wskazywać pozycję „zamknięte” na korpusie urządzenia, aby urządzenie działało
prawidłowo (patrz Ryc. 1).
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B. Montaż:
Ważne: Przed montażem urządzenia należy sprawdzić ten punkt instrukcji. U podstawy misy znajduje się gumowy
korek. Prawidłowo zamocowany korek daje pewność, że sok wypływa jedynie przez otwór wylotowy na sok. Przed
uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić prawidłowe zamocowanie gumowego korka (patrz Ryc. 2)

1. Zamocuj miskę na korpusie urządzenia (patrz Ryc.3)
A. Upewnij się, że podstawa miski wpasowała się w trzonek podstawy.

2. Wybierz odpowiednie sitko. Żółte sitko ma małe otwory, dzięki czemu obniża zawartość miąższu w soku; z kolei
białe sitko ma większe otworu, co sok bogatszy w miąższ. Wsuń sitko w wycieraczkę obrotową. Upewnij się, że
czerwony znacznik na sitku i czerwony znacznik na korpusie urządzenia są w jednej linii i wsuń sitko plus
wycieraczkę obrotową w miskę. Gdy znaczniki znajdują się w tej samem linii sitko wraz z wycieraczką zostaną
zablokowane w odpowiedniej pozycji (patrz Ryc. 4).

3. Wsuń wałek obrotowy w sitko i obracaj nim,
aż wsunie się w odpowiednią pozycję (patrz Ryc. 5).
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4. Zamocuj lejek na misce (patrz Ryc. 6).
A. Mała strzałka na lejku i czerwony znacznik na misce muszą
być w tej samej linii.
B. Obróć lejek tak, aby strzałka wskazywała na pozycję
„zamknięte” na korpusie urządzenia (patrz Ryc. 7).

Uwaga: Gdy lejek jest w pozycji „zamknięte” mała strzałka z części
4.A nie będzie się już znajdować w tej samej linii z czerwonym
znacznikiem (patrz Ryc. 7).

C. Obsługa:
Ważne:
. Obsługa urządzenia mokrymi dłońmi zabroniona. Grozi porażeniem prądem.
.Włączenie urządzenia przed włożeniem składników do lejka zabronione.
. Nieprzerwana praca urządzenia powyżej 30 minut zabroniona.

1. Podłącz urządzenie do źródła prądu.
2. Umieść pojemniki pod otworami na sok i miąższ.
3. Włącznik (na górze rączki) ma trzy pozycje.

A. ON – uruchamia silnik i wyciskanie soku
B. OFF – pozycja środkowa przycisku. Wyłącza urządzenie.
C. REV – bieg wsteczny. Używaj jedynie w sytuacji zatoru.

4. Włóż składniki na sok do lejka.
. optymalne wyciskanie wymaga, aby składniki nie były dłuższe niż 4 cm.
. usuń pestki/środki owoców
. przed wyciskaniem soku należy wymyć wszystkie składniki
. Nie należy wkładać zbyt dużej ilości składników na raz ani wpychać ich
na siłę do lejka.
Wkładaj składniki wolno, aby urządzenie miał czas wycisnąć z nich sok.
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Na wypadek zatoru użyj tłoczka.(Patrz Ryc. 8).

5. Włącz urządzenie przyciskiem „ON”.
. wsuwaj powoli składniki do urządzenia.
. zabrania się wkładać zbyt dużej ilości składników na raz i wpychać składniki do lejka. Tłoczek służy do usuwania
zatoru.

6. Gdy skończyłeś pracę z urządzenie, wyłącz je przyciskiem „OFF”.
D. Jeśli dojdzie do zatoru.
1. Wyłącz urządzenie przyciskiem off i przytrzymaj bieg wsteczny przez kilka sekund, a następnie spróbuj

ponownie uruchomić urządzenie. Uwaga: na wstecznym biegu urządzenie pracuje ruchem pulsacyjnym.
2. Jeśli wsteczny nie pomaga, wyłącz urządzenie i odłącz je od prądu. Następnie rozmontuj je i usuń zator, po czym

złóż je ponownie i uruchom.
E. Jak rozmontować i wyczyścić urządzenie:
1. Wyłącz urządzenie.
2. Przekręć lejek i miskę jak jeden element tak, aby strzałka na lejku odsunęła się od pozycji „zamknięte”. Podnieś

(patrz Ryc. 9).

3. Rozłóż część na elementy zgodnie z poniższą ryciną (patrz Ryc. 10).

4. Do czyszczenia części urządzenia w wodzie z delikatnym środkiem myjącym należy użyj szczotki czyszczącej, a
następnie odczekać, aż części dokładnie wyschną.

5. Przetrzyj korpus urządzenia wilgotną ściereczką.
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Czyszczenie:
Silikonowe skrzydełka, wycieraczki wymagają regularnego czyszczenia, w tym celu należy je wysunąć z
wycieraczki.
Urządzenie należy wyczyścić zaraz po użyciu, co minimalizuje trwałe zabrudzenia.
Aby dokładnie wyczyścić miskę, należy wyciągnąć gumowy korek. Przed ponownym wyciskaniem soku upewnij się,
że gumowy korek jest wsunięty u podstawy miski, inaczej może dojść do wycieku.
Używanie silnie ścierających środków lub chemikaliów do czyszczenia urządzenia zabronione.
Mycie w zmywarce zabronione.
Dane techniczne
Napięcie: AC 220-240 V
Częstotliwość: 50 Hz
Moc: 150 W
Prędkość: 65 rpm
Maksymalny czas nieprzerwanej pracy: 30 minut

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
ZANIM SKONTAKTUJESZ SIĘ Z SERWISEM PRZEJRZYJ SEKCJĘ „ROZWIĄZYWANIE
PROBLEMÓW”

Problem Możliwe przyczyny Możliwe rozwiązanie

Brak prądu

Urządzenie niepodłączone do
prądu.

Sprawdź, czy urządzenie jest
podłączone do prądu.

Nieprawidłowo zamontowane
części.

Złóż ponownie części zgodnie
z instrukcją obsługi.

Silnik nie pracuje

Za dużo składników w misce.
Wciśnij wsteczny i usuń zator.
Czynność może wymagać
powtórzenia.

Zbyt długa nieprzerwana praca
powoduje, że silnik się
wyłącza, aby się nie przegrzać.

Wyłącz urządzenie i poczekaj,
aż silnik się ochłodzi, a
następnie włącz urządzenie
ponownie.

Wycieki spod misy
Gumowy korek w podstawie
misy nieprawidłowo wciśnięty.

Wcisnąć prawidło uszczelkę.

Plamy i zabrudzenia na misce,
sitku, wycieraczce obrotowej.

Barwniki wyciskanych
składników.

To jest zupełnie normalne.
Aby zmniejszyć ryzyko
zabrudzeń należy opłukać pod
wodą i wyczyścić urządzenie
zaraz po użyciu.

Trzeszczący odgłos w trakcie
pracy urządzenia.

Odgłos towarzyszący
wyciskaniu przez wałek
ślimakowy.

To jest zupełnie normalne. Nie
przepełniaj urządzenia
składnikami.

Uszkodzone sitko.

Mrożone składniki, lód, pestki,
nieznane substancje lub zbyt
duża ilość składników w
misce.

Zapoznaj się dokładnie z
instrukcją obsługi. Nie
przepełniaj urządzenia
składnikami.
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GWARANCJA

Jeśli brakuje części lub są one wadliwe, należy zwrócić produkt do miejsca zakupu lub skontaktować się z

obsługą klienta w najbliższym sklepie w celu wymiany urządzenia.
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JuiceMe Slow Juicer

GEBRUIKSAANWIJZING

UITSLUITEND BESTEMD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK
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VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Houd u bij de bediening van elektrische apparaten altijd aan de onderstaande, elementaire veiligheidsregels:

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat inschakelt.

2. Het is niet toegestaan om het hoofdelement van het apparaat (motor) in water of andere vloeistoffen te dompelen,

vanwege gevaar voor elektrische schokken.

3. Houd kinderen onder toezicht om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

4. Het is niet toegestaan om het apparaat te gebruiken wanneer de voedingskabel of de stekker beschadigd is, het

apparaat niet goed werkt, het apparaat is gevallen of op andere wijze beschadigd is. Bied het apparaat aan bij de

dichtstbijzijnde geautoriseerde servicedienst om het te laten testen, repareren of afstellen.

5. Een beschadigde voedingskabel mag alleen door de producent, de geautoriseerde service of een andere

gekwalificeerde persoon.

6. Koppel het apparaat los van het lichtnet voordat u begint met montage, demontage of reiniging, of wanneer u het

niet meer gebruikt.

7. Raak de bewegende delen van het apparaat niet aan.

8. Het gebruiken van onderdelen die niet worden aanbevolen of verkocht door de producent, kan leiden tot brand,

elektrische schokken of lichamelijk letsel.

9. Controleer of het apparaat is uitgeschakeld en de motor is gestopt, voordat u het demonteert.

10. Stop geen vingers of andere voorwerpen in het apparaat als het in werking is. Gebruik bij verstopping de

vulstopper om de ingrediënten naar beneden te duwen, of druk op de reverseknop. Als dit niet helpt, schakel het

apparaat dan uit, wacht tot de motor stilstaat, demonteer vervolgens de onderdelen en verwijder de verstopping.

11. Niet buiten gebruiken.

12. Oneigenlijk gebruik van het apparaat is verboden.

13. De onderdelen kunnen niet in de afwasmachine.

14. Gebruik het apparaat niet langer dan 30 minuten ononderbroken, anders bestaat het gevaar dat de motor

doorbrandt. U kunt het apparaat opnieuw inschakelen als het is afgekoeld.

15. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of

geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd over het

gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

16. Voordat u onderdelen gaat vervangen of contact heeft met de bewegende onderdelen, moet u het apparaat

uitschakelen en loskoppelen van het lichtnet.
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MONTAGE EN BEDIENING

B. Onderdelen:

Hoofdonderdelen:

A Vultrechter

B Wormas

C Zeef met kleine openingen

D Zeef met grote openingen (nvt)

E Draaiborstel

F Sapschaal

G Behuizing apparaat

H Schoonmaakborstel

I Vulstopper

J Sap/pulp container

Sapuitgang

Pulpuitgang

Belangrijk: De rand van de vultrechter moet met de aanduiding op de positie 'gesloten' op de behuizing van het
apparaat staan, anders werkt het apparaat niet goed (zie Afb. 1)

B. Montage:
Belangrijk: Controleer voordat u begint met de montage dit punt uit de handleiding: In de basis van de schaal
bevindt zich een rubber stop. Een correct geplaatste rubber stop zorgt ervoor dat het sap alleen via de sapuitlaat
wegstroomt. Controleer of de rubber stop juist is geplaatst voordat u het apparaat inschakelt (zie Afb. 2).
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1. Bevestig de schaal op de behuizing van het apparaat (zie Afb. 3)
A.Zorg ervoor dat de basis van de schaal goed past op de schacht

van de behuizing.

2. Kies de gewenste zeef. De gele zeef heeft kleine openingen waardoor de hoeveelheid vruchtvlees in het sap lager
is; de witte zeef heeft grotere openingen, waardoor het sap rijker is aan vruchtvlees (Deze is te koop als extra
accesoire). Schuif de zeef in de draaiborstel. Zorg ervoor dat de rode aanduiding op de zeef en de rode aanduiding op
de behuizing op een lijn staan en schuif de zeef met de draaiborstel in de schaal. Wanneer de aanduidingen op een lijn
staan zullen de zeef en de draaiborstel op hun plaats worden geblokkeerd zie Afb. 4).

3. Schuif de wormas in de zeef en draai tot hij op zijn plaats valt (zie Afb. 5).

4. Bevestig de vultrechter op de schaal (zie Afb. 6).
A. Zorg dat het kleine pijltje op de vultrechter en de rode aanduiding op de schaal
samenvallen.
B. B. Draai de vultrechter totdat het pijltje wijst naar de positie
'gesloten' op de behuizing van het apparaat (zie Afb. 7).
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Attentie:Wanneer de vultrechter in de positie 'gesloten' staat, bevindt
het kleine pijltje uit punt 4A zich niet meer op een lijn met de
rode aanduiding (zie Afb. 7)

F. Bediening
Belangrijk:
. Het apparaat niet met natte handen bedienen vanwege gevaar voor elektrische schokken.
. Schakel het apparaat niet in voordat u ingrediënten in de vultrechter heeft gedaan.
. Gebruik het apparaat niet langer dan 30 minuten ononderbroken.

7. Sluit het apparaat aan op het lichtnet.
8. Plaats containers onder sap- en pulpuitgangen.
9. De schakelaar (op de bovenkant van het handvat) heeft drie posities.

A. ON – inschakelen van de motor en uitpersen van sap
B. OFF - middelste positie van de knop. Schakelt het apparaat uit.

REV- Reverseknop. Gebruik deze stand alleen wanneer er sprake is van verstopping.

10. Doe de ingrediënten voor het sap in de vultrechter.
. zorg ervoor dat de stukjes niet groter zijn dan 4 cm voor optimaal uitpersen
. verwijder de pitten en de zaden
. maak alle ingrediënten schoon voordat u begint met persen
. doe niet teveel ingrediënten in een keer in de vultrechter en forceerze niet.
Voeg de ingrediënten langzaam toe, zodat het apparaat tijd heeft om er
sap van te maken.
Gebruik bij verstopping de vulstopper (zie Afb. 8).
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11. Zet het apparaat aan met de knop "ON".
. doe de ingrediënten langzaam in het apparaat.
. doe niet teveel ingrediënten in een keer in de vultrechter en forceer ze niet. De vulstopper is bedoeld voor het
opheffen van verstoppingen.

12. Als u klaar bent, schakelt u het apparaat uit met de knop "OFF".
G. Als het apparaat verstopt raakt.
3. Schakel het apparaat uit, druk op de reverseknop en laat het apparaat enkele seconden achteruit lopen. Schakel

het daarna opnieuw in. Attentie: in de reversestand werkt het apparaat pulserend.
4. Als dit niet helpt, moet u het apparaat uitschakelen en loskoppelen van het lichtnet. Vervolgens demonteert u het

en verwijdert u de verstopping. Zet het daarna opnieuw in elkaar en schakel het in.
H. Demonteren en schoonmaken van het apparaat:
6. Schakel het apparaat uit.
7. Draai de vultrechter en de schaal als 1 element los, zodat het pijltje op de vultrechter niet meer in de positie

'gesloten' staat. Til ze op (zie Afb. 9).

8. Demonteer de onderdelen in de volgorde die hieronder staat aangegeven (zie Afb. 10).

9. Maak de onderdelen van het apparaat schoon in water met een mild schoonmaakmiddel en gebruik een
schoonmaakborsteltje. Wacht daarna tot de onderdelen helemaal droog zijn.

10. Maak de behuizing van het apparaat schoon met een vochtig doekje.
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Reiniging:
Maak de silicone vleugels van de draaiborstel regelmatig schoon. Haal ze hiertoe van de borstel.
Maak het apparaat direct na het gebruik schoon om hardnekkige verontreiniging te voorkomen.
Verwijder de rubber stop om de schaal goed te kunnen schoonmaken. Voordat u opnieuw sap gaat persen, moet u
controleren of de rubber stop goed in de bodem van de schaal is gestopt, anders kan het apparaat gaan lekken.
Gebruik nooit sterk schurende schoonmaakmiddelen of chemicaliën voor het reinigen van het apparaat.
De onderdelen kunnen niet in de afwasmachine.
Technische gegevens
Spanning: AC 220-240 V
Frequentie: 50 Hz
Vermogen: 150 W
Toerental: 65 rpm
Maximale ononderbroken werkingstijd: 30 minuten

HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
LEES VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE EERST DE ONDERSTAANDE
TIPS DOOR

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Geen stroom

Het apparaat is niet
aangesloten op het lichtnet.

Controleer of het apparaat is
aangesloten op het lichtnet.

Onjuist gemonteerde
onderdelen.

Monteer de onderdelen
opnieuw volgens de
gebruiksaanwijzing.

De motor werkt niet.

Teveel ingrediënten in de
schaal.

Druk op de reverseknop en
verwijder de verstopping. Het
kan zijn dat u deze handeling
moet herhalen.

Een te lange werkingsduur
veroorzaakt dat de motor niet
aanslaat om oververhitting te
voorkomen.

Schakel het apparaat uit en
wacht tot de motor is
afgekoeld. Schakel het
apparaat opnieuw in.

De schaal lekt.
De rubber stop is niet goed in
de basis van de schaal
geplaatst.

De rubber stop op de juiste
wijze in de schaal plaatsen, zie
figuur 2.

Vlekken en verontreinigingen
op de schaal, zeef en
draaiborstel.

Kleurstoffen van uitgeperste
ingrediënten.

Dit is volkomen normaal. Om
het risico van
verontreinigingen te
verkleinen, moet u het
apparaat direct na gebruik
afspoelen met water en
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schoonmaken.
Tijdens de werking van het
apparaat hoort u een piepend
geluid.

Dit is het geluid van de
wormas tijdens het persen.

Dit is volkomen normaal. Doe
het apparaat niet te vol met
ingrediënten.

Beschadigde zeef.

Bevroren ingrediënten, ijs,
pitten, onbekende substanties
of teveel ingrediënten in de
schaal.

Lees de gebruiksaanwijzing
goed door. Doe het apparaat
niet te vol met ingrediënten.

GARANTIE

Als er onderdelen ontbreken of kapot zijn, moet u het apparaat terugbrengen naar de plaats waar u het

gekocht heeft of contact opnemen met de klantenservice van de dichtstbijzijnde winkel om het apparaat in te

ruilen.
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JuiceMe Slow Juicer

INSTRUCTIONMANUAL

HOUSEHOLD USE ONLY
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTION

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the following:

1. Read all instructions before using.

2. To protect against risk of electrical shock, do not put main body (motor) in water or any liquid.

3. Children should be supervised to ensure that they to do not play with the appliance.

4. Do not operate any appliance with damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, or is dropped or

damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair or

electrical or mechanical adjustment.

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified

persons in order to avoid a hazard.

6. Unplug from outlet when not in use, before assembling or taking off parts and before cleaning.

7. Avoid contact of moving parts.

8. Do not use attachments not recommended or sold by the manufacturer may as it may lead to fire, electric shock or

injury.

9. Always ensure your switch the juicer to the off position and the motor has stopped completely before

disassembling.

10. Do not your fingers or foreign into the juicer while it is in operation. If food becomes lodged in the inlet use the

plunger to push it down, or use the reverse button on the machine to dislodge. If this is not possible turn juicer off

and for motor to completely stop before disassembling juicer to remove food.

11. Do not use outdoors.

12. Do not use appliance for other than intended purpose.

13. Lift appliance with the handle only.

14. Do not put any parts into the dishwasher

15. Do not use appliance for more than 30 minutes continuously as the motor may burn out; use it again until the

appliance is cool.

16. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning

use of the appliance by a person responsible for their safety.
17. Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or approaching parts that move
in use.
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INSTALLATION & OPERATING INSTRUCTIONS

C. Component identification & content check list:

Main Components

A Hopper （ABS）

B Squeezing Screw

(GE ULTEM PEI)

C Fine screen

(PEI,SS 304)

D coarse screen

(Nylon SS 304)

E Spinning Brush (Silicone)

F Juicing Bowl (AS)

G Base (ABS)

H Cleaning Brush

I Pusher (ABS)

J juice/pulp Container (AS)

Note: Do not pre-operate before inputting materials or do not operate with an empty bowl.

Important: The hopper edge must point to close sign on the base in order for the machine to operate properly (see
Fig 1).
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B. Assembly Instructions:
Important: Prior to Assembling the juicer please check this point: At the base of the bowl there is a rubber stopper.
When in place the stopper ensures all of the juice only exits via the juice outlet. Before Juicing always ensure that the
rubber stopper is firmly in place (see Fig 2)

1. Assemble the bowl on the base (see Fig3)
A. Make sure the bowl is all the way into the shaft of the base.

2. Choose which strainer you need to use. The Yellow Strainer is a fine strainer and will reduce the amount of pulp in
your juice. The White Strainer is a coarse strainer and will increase the amount of pulp in your juicer.
Insert the strainer into the spinning brush.
Align the red dot on the strainer with the
red dot on the bowl and insert strainer
+spinning brush into the bowl. When
the dots are correctly aligned the strainer
+spinning brush will lock in place (see Fig 4).

3. Insert the squeezing screw into
the strainer and turn until it drops
into position (see Fig 5).

4. Assemble the hopper onto the bowl (see Fig 6).
A. Align the small arrow on the hopper with the red dot on the bowl.
B. Twist the hopper so that the plastic tab with the arrow on it points
to the closed sign on the base (see Fig 7).
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Note: The small arrow from part 4.A will no
longer be aligned with the red dot once the
hopper is locked to the close position (see Fig 7).

I. Operating Instructions:
Important:
. Do not operate the juicer with wet hands as it may cause an electric shock.
. Do not operate the juicer prior to imputing juicing materials.
. Do not operate for more than 30 minutes at one time.

13. Plug in the juicer.
14. Place a container below the juicer outlet and a container below the pulp outlet.
15. The juicer power button (located at the top of the handle) has 3 positions.

A. ON-This starts the motor and juicing process
B. OFF-Is the central position of the button. It switches off the appliance.
C. REV-Is reverse. Only use this function when something is stuck in the juicer and it nedds to be unclogged.

16. Insert the material you wish to juicer into the hopper
. Ensure pieces are not larger than 4cm for optimal juicer extraction.
. Remove any large pips or seeds
. Always pre-wash food before juicing.
. Do not overstuff the hopper or force food in. Insert food slowly to
allow juicer time to work. The pusher is only be used if food becomes
stuck. (See Fig 8).

17. Switch the power button to “ON”.
. Insert food slowly to allow juicer time to work.
. Do not overstuff the hopper or force food in. The pusher is only to be used if food becomes stuck.
18. When you are finished switch the power button to ‘OFF’.
J. If the machine becomes clogged and inoperable.
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5. Turn the machine off and press the reverse button for a few seconds then try operating again. Note: The reverse
button works with a ‘pulse’ motion.

6. If the reverse button does not work turn off the machine and switch off at the power point. Disassemble the unit
to dislodge any material then reassemble as per the instructions and try again.

K. How to disassemble and clean the unit:
11. Switch off the unit.
12. Twist the bowl and hopper as one piece to the right so that the arrow on the hopper moves away from the close

position. Lift off (see Fig 9).

13. Disassemble the parts in the order show by the diagram (see Fig 10).

14. Use the brush to clean all of these parts thoroughly in warm soapy water then dry thoroughly.
15. Use a damp cloth to wipe down the base of the unit.

Clean Tips:
Periodically remove the silicone brushes from the spinning brush and clean thoroughly before reassembling.
Thoroughly clean immediately after each use to minimize staining.
Pull out the rubber stopper on the base of the bowl to clean bowl effectively. Always ensure the rubber stopper is
re-inserted prior to juicing otherwise it may cause a leak.
Do not use harsh abrasives or chemicals to clean the juicer.
Do not clean in the dish washer.
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Technical data
Input voltage: AC 220-240V
Frequency: 50Hz
Power: 150W
Speed: 65rpm
Max. Operation time: 30 minutes

TROUBLE SHOOTING
BEFOREYOU CALLFOR SERVICE REVIEWTHE TROUBLE SHOOTING TIPS FIRST.

Problem Possible Causes What To Do

No power to juicer
Juicer not plugged in Check the juicer is plugged in

Incorrect assembly
Reassemble the juicer
according to the instructions

Motor has stopped

Bowl has been overfilled with
material

Press the reverse power button
to try and clear the clog. May
need to be try this a few times

Overuse has caused the motor
to shut down as a precaution to
overheating

Switch off and let the motor
cool before using aging

Leaking from beneath the
bowl.

Rubber plug on base of bowl
not correctly inserted

See figure 2

Stain on the bowl, Strainer,
Spinning brush.

Natural color from juicing
materials

This is perfectly normal. To
reduce discoloration ensure
you rinse and clean the
appliance immediately after
use

Squeaking noise during
operation.

Juicing noise from squeezing
screw

This is perfectly normal.
Ensure you do not overload
the juicer

Damage to the strainer.
Frozen foods, ice, pips, seeds,
unknown substance or too
much material in the bowl.

Ensure you read the
instructions carefully on the
correct use of the juicer. Do
not overfill the juicer

WARRANTY SERVICE

If any parts are missing or defective, return this product to the place of the purchase or contact the customer

service department of your nearest Store for replacement.
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taeigė sulčiaspaudė JuiceMe

Naudojimosi Instrukcija

Sulčiaspaudę naudokite tik buitinems reikmems
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SAUGUMOREIKALAVIMAI

1. Prieš naudodamiesi sulčiaspaude atidžiai perskaitykite visą instrukciją.

2. Kad išvengtumėte elektros šoko, nemerkite (nenardinkite) sulčiaspaudės į vandenį ar kitą skystį.

3. Atidžiai prižiūrėkite, jei naudojatės sulčiaspaude netoliese esant mažiems vaikams.

4. Nejunkite sulčiaspaudės į elektros tinklą, jei laidas ar kištukas yra pažeisti, taip pat jei sulčiaspaudė sugedusi ar

buvo nukritusi. Tokiu atveju kreipkitės į artimiausią garantinį servisą, kad jį apžiūrėtų.

5. Jei laidas yra pažeistas, jis turi būti pakeistas. Tai gali padaryti tik garantinio serviso atstovas.

6. Baigę naudotis, sulčiaspaudės laidą ištraukite iš rozetės ir tik tada ardykite ir valykite.

7. Venkite sąlyčio su besisukančiomis dalimis.

8. Nenaudokite jokių papildomų daiktų, kurie nėra pagaminti gamintojo ir neįeina į komplektaciją. Tai gali sukelti

gedimą, gaisrą arba galite būti sužaloti patys.

9. Prieš ardant sulčiaspaudę įsitikinkite, kad jungiklis išjungtas, o sulčiaspaudė neveikia.

10. Nekiškite pirštų ar kitų pašalinių daiktų, kai sulčiaspaudė įjungta. Produktams spausti naudokite grūstuvą.

Sulčiaspaudei užstrigus įjunkite reverso funkciją, o jei ir tai nepadeda, ištraukę laidą iš rozetės sulčiaspaudę

išardykite ir išvalykite. Vėliau tęskite darbą.

11. Nenaudokite sulčiaspaudės lauke.

13. Nenaudokite prietaiso ne pagal paskirtį.

14. Kelkite prietaisą tik tvirtai laikydami už rankenos.

15. Neplaukite sulčiaspaudės dalių indaplovėje.

16. Nenaudokite sulčiaspaudės ilgiau nei 30 min be petraukos. Leiskite jai atvėsti.

17. Nenaudokite sulčiaspaudės spausti kietiems produktams, tokiems kaip ledas, šaldyti vaisiai ir uogos, vaisiai su

dideliais kauliukais. Ši sulčiaspaudė skirta spausti sultis tik iš minkštų produktų.

18. Šia sulčiaspaude negalima naudotis be priežiūros vaikams, asmenims su psichikos sutrikimais arba nesusipažinus

su instrukcija. Tokiais atvejais reikalinga papildoma priežiūra.
19. Išjunkite sulčiaspaudę ir ištraukite laidą iš rozetės prieš keisdami ar reguliuodami bet kokias dalis.
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SURINKIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Dalių sąrašas:

Pagrindiniai komponentai:

A Piltuvas （ABS）

B Sraigtas (GE ULTEM/PEI)

C Smulkus sietelis (PEI,SS 304)

D Stambus sietelis (Nylon SS 304)

E Sukamasis šepetėlis (Silicone)

F Talpykla (AS)

G Korpusas (ABS)

H Šepetėlis

I Grūstuvas (ABS)

J Sulčių/Išspaudų indai (AS)

1 Pav.
Svarbu: Nejunkite sulčiaspaudės, kol visos dalys nėra tinkamai surinktos

Svarbu: Dangčio žymė turi sutapti su korpuso žyme, kai prietaisas yra tinkamai surinktas. (žiūrėti 1 pav.).
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Surinkimo instrukcija:
Svarbu: Prieš surenkant sulčiaspaudę, įsitikinkite, kad talpyklos apačioje esanti silikoninė detalė įstatyta į jai skirtą
vietą. Priešingu atveju išspaudos gali būti nepakankamai sausos. (žiūrėti 2 pav.)

2 pav.

3 pav.

1. Uždėkite talpyklą ant korpuso (žiūrėti 3 pav.)
A. Įsitikinkite, kad talpykla yra tinkamai ir tvirtai užfiksuoa ant korpuso.

2. Pasirinkite sietelį. Smulkus sietelis yra naudojamas sultims spausti. Tankus sietelis - tyrelėms, ledams, košėms
gaminti.
Įdėkite sietelį į sukamąjį šepetėlį.
Sulygiuokite sietelio raudonąjį tašką su talpyklos raudonuoju tašku.
Įdėkite sietelį su šepetėliu į talpyklą.
Kai sietelis ir talpykla yra tinkamai sudėti, jie
tvirtai įsistatys vienas kitame (žiūrėti 4 pav.).

3. Įdėkite sraigtą į sietelį ir sukite tol, kol jis
tvirtai įsistatys (žiūrėti 5 pav.).

4 pav.

5 pav.
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4. Uždėkite piltuvą ant talpyklos (žiūrėti 6 pav.).
A. Maža rodyklė ant piltuvo turi sutapti su
raudonu tašku ant talpyklos.
B. Pasukite piltuvą taip, kad užsifiksuotų ant
talpyklos (žiūrėti 7 pav.).

Svarbu: Kai piltuvas bus uždėtas, ant jo esanti rodyklė jau nebesutaps
su raudonu tašku ant talpyklos (žiūrėti 7 pav.).

7 pav.

Naudojimo instrukcija:
Svarbu:
. Nejunkite sulčiaspaudės šlapiomis rankomis, nes galite patirti elektros smūgį.
. Nedėkite produktų į sulčiaspadę prieš tai jos neįjungę.
. Nelaikykite sulčiaspaudės pastoviai įjungtos ilgiau kaip 30 min.

1. Įkiškite laidą į lizdą.
2. Padėkite sulčių ir išspaudų indus po sulčių ir išspaudų angomis.
3. Įjungimo/išjungimo mygtukas (esantis ant rankenos) turi 3 pozicijas.

A. ON - Įjungimo mygtukas įjungia sulčiaspaudę.
B. OFF - Išjungimo mygtukas išjungia sulčiaspaudę.
C. REV - Reverso mygtukas įjungia reverso funkciją, kuri suka sraigtą priešinga kryptimi.

Naudojamas, kai sulčiaspaudėje užstringa produktai.
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4. Įdėkite norimą produktą į piltuvą.
. Stenkitės, kad produktai būtų supjaustyti ne didesniais nei 4 cm
Dydžio gabalėliais.
. Išimkite visus kauliukus ir kotelius.
. Prieš spaudžiant sultis visus produktus nuplaukite.
. Nestumkite produktų į sulčiaspaudę su didele jėga ir nedėkite produktų dideliais
kiekiais. Dėkite produktus į sulčiaspaudę lėtai, kad leistumėte jai normaliai
funkcionuoti. Grūstuvas naudojamas tik kai produktai stringa. (žiūrėti 8 pav.).

5. Paspauskite įjungimo mygtuką “ON”.
8 pav.

. Dėkite produktus lėtai, kad leistumėte sulčiaspaudei veikti be apkrovos.

. Nestumkite produktų į sulčiaspaudę su didele jėga ir nedėkite produktų dideliais kiekiais.

6. Kai baigiate spausti sultis, paspauskite išjungimo mygtuką ‘OFF’.

C. Jei sulčiaspaudė užsikimšo ir neatsidaro.
1. Išjunkite sulčiaspaudę ir paspaudę reverso mygtuką palaikykite pora sekundžių. Tada bandykite įjungti iš naujo.

Svarbu: Reverso mygtukas veikia pulsuojančiu rėžimu.
2. Jei reverso mygtukas neveikia, išjunkite sulčiaspaudę ir ištraukite maitinimo laidą ir rozetės. Išardykite

sulčiaspaudę ir išvalę pradėkite iš naujo.
D. Kaip išardyti ir išplauti sulčiaspaudę:
D. Išjunkite sulčiaspaudę.
E. Tvirtai laikydami talpyklą su piltuvu, pasukite į dešinę pusę, kaip parodyta (žiūrėti 9 pav.).
F.

9 pav. 10 pav.
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G. Naudokite šepetėlį valydami sietelį ir kitas sunkiai prieinamas sulčiaspaudės vietas.
H. Nemerkite ir neplaukite sulčiaspaudės korpuso vandenyje, naudokite drėgną skudurėlį korpuso valymui.

PATARIMAI KAIPVALYTI
Periodiškai nuimkite ir nuplaukite silikoninius sparnelius nuo besisukančio šepetėlio.
Plaukite prietaisą iškart po naudojimo, kad nepridžiūtų.
Plaudami talpyklą ištraukite silikoninę detalę, kad plovmas būtų efektyvesnis. Kiekvieną kartą įsitikinkite, kad
silikoninę detalę vėl įstatėte į jai skirtą vietą.
Plaudami sulčiaspaudę nenaudokite abrazyvinių ar cheminių valymo priemonių.
Neplaukite sulčiaspaudės indaplovėje.
TECHNINIAI DUOMENYS
Įtampa: 220-240V
Dažnis: 50Hz
Galia: 150W
Apsisukimai: 65 aps/min
Leistinas nepertraukiamo veikimo laikas: 30 min.

PROBLEMŲ SPRENDIMAS
PRIEŠ KREIPDAMIESI Į SERVISĄ, PERSKAITYKITE.

Problema Galimos priežastys Kaip elgtis

Neįsijungia.

Prietaisas neįjungtas į elektros
tinklą.

Patikrinkite ar įjungta į rozetę.

Sulčiaspaudė netinkamai
surinkta.

Surinkite sulčiaspaudę kaip
parodyta instrukcijoje.

Sustojo variklis.

Talpykloje yra per daug
produktų.

Paspauskite reverso mygtuką
keletą kartų ir bandykite vėl.

Perkaito variklis.
Išjunkite variklį ir leiskite jam
atvėsti.

Po talpykla laša sultys.
Silikoninė detalė neįstatyta į
vietą.

Nuimkite talpyklą ir įstatykite
silikoninę detalę į vietą.

Dėmės ant dangčio, sietelio ir
valomojo šepetėlio.

Natūrali produkto spalva.

Tai visiškai normalu, nes kai
kurie produktai dažo.
Pamerkite detales į šiltą
vandenį, kad atmirktų.

Garsas spaudžiant sultis.
Garsas sklinda dėl
besisukančio sraigto.

Tai yra visiškai normalu.
Prižiūrėkit, kad sulčiaspaudė
nebūtų perkrauta.

Pažeistas sietelis.

Į sulčiaspaudę negalima dėti
šaldytų vaisių ir uogų, ledų,
vaisių su sėklomis ir
kauliukais.

Skaitykite instrukciją.
Neperkraukite sulčiaspaudės.
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GARANTINISAPTARNAVIMAS

Jei kuri nors dalis nėra arba su defektais, grąžinti šį produktą į pirkimo vietą arba kreipkitės į klientų

aptarnavimo skyrių arba kreipkitės į artimiausios parduotuvės pakeitimo.


